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Объ одной неизслѣдованной рукописи 1001 Ночи.
Изданіе Французскаго ученаго Z otenberg’a, H istoire cT'Alâ al-D în ou 

la Lam pe M erveilleuse (Paris 1888), познакомило Европу съ арабскимъ 
подлинникомъ чудной сказки и съ рукописною судьбою 1 0 0 1  Ночи. Обѣ 
задачи выполнены весьма добросовѣстно; жаль, что Z otenberg’y пришлось 
работать при неполномъ матеріалѣ. Ему довелось узнать лишь о париж
скихъ двухъ спискахъ Волшебной лампы, подъ перомъ Ш ависа, по спра
ведливому замѣчанію издателя, разсказъ поддѣланъ подъ европейскій складъ 
рѣчи, а трудъ Саббага явно грѣшитъ кое-гдѣ описками, которыя Z. 
исправилъ при печатаніи, и противорѣчіями, которыхъ онъ не долженъ 
былъ сглаживать. Третій списокъ, очевидно, не оказался бы роскошью.

И онъ существуетъ; онъ составляетъ часть полнаго собранія 1001 
Ночи, которое находится уже много лѣтъ во владѣніи моего отца и было, 
можетъ быть, пріобрѣтено дѣдомъ —  гдѣ, когда и отъ кого? неизвѣстно. 
Эта рукопись важна не только для установленія порядочнаго текста Вол
шебной лампы, но и для намѣчанія этаповъ, пройденныхъ безподобнымъ 
арабскимъ сказочнымъ сводомъ въ теченіе столѣтій.

Прежде всего нужно отказаться отъ всякаго поползновенія пріурочить 
мою рукопись къ т. н. египетскому сказу. Булакское изданіе не имѣетъ 
съ нею ничего общаго, и, если она ближе подходитъ къ хранящейся въ 
Институтѣ Восточныхъ Языковъ рукописи Италннскаго, то всё-же нельзя 
думать о какомъ нпбудь родствѣ между ними. Рукопись Ита.іпнскаго, на 
подобіе остальныхъ египетскихъ, являетъ нѣкоторую безвкусицу, растяну
тость предложеній, безполезное нагроможденіе словъ, скомкапіе хорошень
кихъ повѣстей, внезапное обрываніе недоконченной исторіи, вставленіе

4*
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ненужныхъ разговоровъ, удаленіе рѣдкихъ п занимательныхъ словъ и ре- 
ченій; иначе сказать, рукопись Италпнскаго, пространная— въ 4 томахъ— 
и съ притязаніями на полноту ’), не больше удовлетворяетъ читателя своимъ 
содержаніемъ, чѣмъ своимъ неуклюжимъ африканскимъ почеркомъ; на
сколько она составлена небрежно, или насколько ея первообразъ не достоинъ 
довѣрія, можно судить уже по псковерканію самыхъ распространенныхъ 
именъ: передѣланъ въ ^ j !, —  въ j L L .  Она имѣетъ
значеніе лишь вслѣдствіе того, что она принадлежитъ прошедшему столѣ
тію (перевезена она въ Россію въ 1804 г.) и что она испещрена вплоть до 
823  ночи замѣтками на поляхъ по-русски, Французски и латыни о значеніи 
словъ, о сходствѣ и различіи съ переводомъ Galland’a, съ одною рукописью 
хранящейся въ Англіи, съ изданіемъ Cossut’a и т. д.

Во всякомъ случаѣ, постоянное чтеніе для наименованія ка-
лендеровъ, и вмѣсто обыкновенно принятыхъ
Jy> {J  pjlb взамѣнъ общепринятаго ^ilc —  до очевидности дока

зываетъ самостоятельное положеніе, которое моя рукопись занимаетъ 
среди другихъ. Но замѣчательное согласіе ея съ рукописью Саббага 3) въ 
отчествѣ Ганпма заставляетъ насъ сравнить ихъ между собою. При рѣз
комъ различіи между списками 1001 Ночи —  сходство можно назвать до 
нѣкоторой степени поразительнымъ: перечень повѣстей у Саббага идетъ 
почти въ томъ же порядкѣ, какъ у меня, сказки почти всѣ соотвѣтствуютъ 
другъ другу въ обоихъ спискахъ, слогъ въ обоихъ одинаковъ. Багдадскій 
образецъ Саббага и источникъ, откуда вытекаетъ моя рукопись, не тож
дественны, но близки родствомъ. Сличеніе обоихъ пересказовъ важно, 
потому что принадлежащій мнѣ сводъ сохранилъ лучше и чище прелесть 
первоначальнаго сборника; болѣе тщательное изслѣдованіе подтвердитъ 
это наше мнѣніе.

Судя по изслѣдованіямъ Z otenberg’a 4), 680  первыхъ ночей Саббага 
соотвѣтствуютъ 746 первымъ ночамъ моего свода съ тою лишь разницею, что 
повѣсть о «A-aJ J ,  включенная въ парпжск. спискѣ въ разсказъ
О û L J l  вставлена у меня среди приключеній j j  j e  ®), 1 2 3 4 5 6

1) Едва двѣ ночи съ небольшимъ, противъ 11/2 у ыенн, для вступительной сказки со 
всѣми вставочными приключеніями.

2) Это и есть, въ сущности, первоначальное имя общества, если судить по приведен
ному у Sacy , Chrest. ar. I, 2 éd. p. 2S2. отрывку. Такъ пишетъ и бодлеянск. рук. (Cat. 
Nicoll, II, HG).

3) Z o te n b e r g , Hist. d’'Alâ al-Din, p. 41, n. 1.
4) L. 1., p. 7 et 3 7 -3 8 .
5) 279—33G ночи Саббага =  333—421 ночи моего сборника.
6) 789—851 ночи моего сборника.
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которыя Fie значатся въ числѣ сказокъ Саббага1). Тамъ ііШ і и
его семейство отняли для себя всю остальную часть сборника, цѣлыхъ 
322 ночи (681 —  1001 ) 2); у меня же, послѣ идетъ еще i ä i

(7 4 7 — 788), затѣмъ J jj e  (7 8 0 — 851); конецъ (851— 1001) по
священъ ѵ^Ш).

Для нагляднаго представленія отношенія между обоими сводами, 
выпишу здѣсь перечень сказокъ 1001 Ночи по принятому Zotenberg-оыъ 
раздѣленію, съ указаніемъ, сколько каждая занимаетъ ночей въ каждомъ. 
Полагаю, что лучше возстановить подлинныя арабскія наименованія чѣмъ 
дать Французскія; обращаю еще вниманіе читателя на то, что раздробленіе 
повѣствованій, удобное для тщательнаго сличенія, удержано мною въ таб
лицѣ, хотя не признавая его, скупа на заглавія, и кругъ ея ска
зокъ обнимаетъ, въ ея мысли, гораздо меньше номеровъ.

До 77-й ночи3) моя рукопись идетъ параллельно съ рукописью Gal- 
land’a, которая въ свою очередь не разнится отъ багдадской4); но и тутъ 
отступаетъ отъ G alland’a въ томъ же мѣстѣ, какъ и послѣдняя, ибо заклю
чаетъ въ себѣ недостающую тамъ Повѣсть о старухѣ и ослѣ и конецъ 
Повѣсти о багдадскихъ молодицахъ.

До 40-й ночи оба разсматриваемыхъ сборника совпадаютъ между 
собою удивительнымъ образомъ; маленькое разноі'ласіе относительно мѣста 
37-й ночи можетъ произойти отъ неправильнаго раздѣленія сказокъ. —  
Что касается содержанія 6 8 -й ночи, то оно либо не попало въ багдадскій 
сборникъ, либо приводится въ очень сжатомъ видѣ и не заслужило особаго 
поименованія.

Въ изданіи Zotenberg-a. Въ моей рукописи.

1 —  3 Купецъ и геній »

4 — 5 Старикъ и серна

6 —  7 Старикъ и двѣ собаки

8 а Старикъ и ослица

8 Ь—  11а Рыбакъ и рыбка

1 1 ь—  13 Греческій царь и м у д - о  к»-»

i iljii lj 4 —  5

6 —  7

üià/Jk 8a

8b— 1Г 

J b y \ \  S L  11Ь—  13

рецъ Рубанъ * * 4

1) Онѣ составляютъ за то часть
465 (1. 1., р. 19).

2) L. ]., р. 38.
3) Z o te n b e r g , 1. ]., р. 7—8.
4) ІЬ., р. 37.

девятой книги по рук. Benoit de Mallet, ночи 449°—
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Въ изданіи Zotenberg-a. Въ моей рукописи.

14 Ж енщ ина и ея соперница 14

15 — 16а Ц арь, вѣдьма и визирь iJyü ij г ш і 15 — 16a

16ь— 17 Конецъ раз- <u>li jJ I  <£̂ 1« 16b— 17

сказа о греческомъ царѣ

18 — 27 1̂ *̂ 1 IUL J  j L oJI 18 — 27

Конецъ повѣсти о рыбакѣ и рыбкѣ

28 — 36 Багдадскій носильщикъ (Les 3 Dames :>) J  L iJ 28 — 37

de Baghdad)

37 — 39 1-й Календеръ 0 ,71  J J i A . 38 — 39

40 — 52 j J i l <Ux9 £«) ,jU Jl 40  — 54

2-й Календеръ

53 — 62 3-й Календеръ cUUJ] 55 — 6 8

63 — 6 6 1 -ая дѣвушка J J I  a ~ J I 69 — 72

67 — 6 8 2 -ая дѣвушка < U I 1 *U~oJ f 73 — 76

69 3-ья дѣвушка и конецъ 

повѣсти

Le t ^ 1 i L\a«oJ 1 dJsjL 77

70 — 7 7 :) Ха лифъ и дочь àXj) ^  diJ^J 78 — 95

Кесра-Анушпрвана

79ъ— 109 Дѣти визиря, ^ j J J  j ÿ j  j t jM  Д , І 96 — 136

1 1 0 — 177

Ш емсъ эд-Динъ п Нур-эд-Дпнъ 

Хромой лжецъ ч- j j ^ )  137 — 142

Христіанинъ 1 4 3 — 154

Свидѣтель j^L iJJ 155 — 163

Еврейскій врачъ 1 6 4 — 172

Портной и цирюльникъ 173 — 208

Конецъ хромаго лжеца <u>li 209

178 — 207  Абу-ль-Хасанъ jLeJ )  Lr^ J  210  — 249

и Ш емсъ эн-Нагаръ

1) Въ рукой. Саббага н 
ъ моемъ спискѣ нѣтъ.

и 78—79а содержатъ разсказъ о трехъ яблокахъ, котораго
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Въ изданіи Zotenberg-a. Ô jJ »  Въ моей рукописи.

208  — 236  Нур-эд-Динъ и ^ -Л І )  J e  ^ j J )  ^  250  - 2 8 4

Энисъ-эль-Джелисъ

237 — 278  ч±Ш/ iô )  ö / y ,  j j j  L#Ll_, äj^ bJ) j LJL 285 — 332

Джульнаръ Морская, ея сынъ Бедръ и Джоугера, 

дочь Семендальскаго царя

279 — 336 Царь и дитя его, Камаръ- j L j i l e j J «  ѵ±Ш) 3 3 3  — 421 

эз-Земанъ

337 — 386 Абу-ль-Хасанъ ^Л І) ju J-l  422 — 481

387 — 4 0 7 а Персидскій искусный врачъ _ylll ^JU.1 482 — 508

4 0 7 ь— 435 Сынъ старшппы ^ ) j i j  0Ц  509 — 5 4 4

багдадскихъ купцовъ и Си-Хасанъ

436  — 496 Ганпмъ Дамаскскій J ^ J )  j>\ ^yX cjJ) ^Lb 545 — 609

4 97  — 513 Зейнъ-эль-аснамъ, o^eJ) j j lL L  ^ 1  ^Ід*Л) 6 1 0 — 626 

сынъ басрійскаго царя

5 1 4 — 591 Аладпнъ и Волшебная j y ^ )  ^ j J l  }Lc 627  — 6 8 6

лампа

592 — 680 Бохтъ-Задъ, его й\ ö^Cj  k^lill i l j  CJJ 687 — 746 

дѣти и десять визирей

Бросивъ бѣглый взглядъ на таблицу, мы найдемъ, что, начиная съ 40-й 
ночи, моя рукопись пространнѣе багдадской, за исключеніемъ повѣствова
нія о Волшебной лампѣ, которое выходитъ короче у меня. Приключенія 
моряка Синдбана гораздо обстоятельнѣе, чѣмъ въ рукописяхъ, изслѣдован
ныхъ Zotenberg-омъ; зато Царь Наманъ не такъ растянутъ, какъ даже у 
Саббага.

Въ моей рукописи Царь Наманъ выдержанъ замѣчательно хорошо; 
безцѣльныхъ прикрасъ, тормозящихъ разсказъ вставокъ, вводныхъ повѣ
ствованій1) нѣтъ, рѣчь течетъ плавно, событія быстро чередуются, инте
ресъ не ослабѣваетъ ни на минуту. Но, въ сущности, мнѣ возможно на

1) Не приводятся разсказы старухи Беялуны, которые у Саббага прерываютъ общее 
повѣствованіе въ теченіе 41 ночи (870—910); см. у Zot., 1. 1., р. 3S, 1. 22 et sw .
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стоящее сличеніе только по отношенію къ Волшебной лампѣ, благодаря 
изданію Z otenberg’a.

Входить въ подробный разборъ обоихъ списковъ и выставлять всѣ 
разночтенія —  безполезно: мы не имѣемъ дѣло съ богословскимъ или науч
нымъ сочиненіемъ, въ которомъ всякое слово должно быть взвѣшеннымъ; 
ни-же со стихотворнымъ произведеніемъ или съ книгою, носящею строго 
индивидуальный характеръ, гдѣ слѣдуетъ добиться установленнаго авто
ромъ текста. Здѣсь главное —  различать почву и, рядомъ съ распростра
нившимися пересказами, которые имѣютъ несомнѣнное культурно-истори
ческое значеніе, получить возможно изящное, прекрасное въ своей простотѣ 
и неизысканности, твореніе.

Распредѣленіе сказки различно въ обѣихъ рукописяхъ; содержаніе 
1— 14 ночи у С аббага(въизд^-а) равно содержанію 6 2 7 —640  моего сб.;

15 \
16 J

17 1 
1 8 /

19— 36
3 7 )
38 I
39
40 )
41 I
42 )
43 I 
4 3 4
44 J
45
46 
4 7 ” 
47 '
48
49
50

641

642 

6 4 3 - 6 6 0

661

662

663

664 4

6 6 7 1 2)

1) С64-ая оканчивается около */2 43-й Zot., когда Аладинъ посылаетъ свою мать къ 
султану свахой.

2) Начинается тамъ, гдѣ мать Аладина выходитъ отъ султана.
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ночи у Саббага (въ изданіи Z-a) равно содержанію 6 6 9 1) моегосб.;

670

6 7 1 1 2) »

672 »

673

674

6 7 5 3) »

6 7 6 4) »»

6 7 7 5) »»

65 ь|  
66 \ 
67 а( 

6 7 ь) 
68 1 
69“)

6 7 8 6) »

679 7) »»

1) Обрывается почти у самаго конца 53-іі ночи на томъ мѣстѣ, гдѣ султанъ уди
вляется богатству Аладнна, вспомнивъ о лохмотьяхъ, въ которыхъ онъ видѣлъ его мать.

2) Ея вступленіе соотвѣтствуетъ приблизительно срединѣ 55-іі ночи: невѣста, въ 
вѣнчальномъ платьѣ, любуется своимъ дворцомъ.

3) Обнимаетъ собою всю 61-ую и первую половину 62-іі до того мѣста, когда дѣти 
обступаютъ кудеспика и преслѣдуютъ его своими насмѣшками.

4) Начинается подступленіемъ кудесника къ дворцу царевны и обрывается на воз
гласѣ царя: «Встань, посмотри» — около средины 64-іі.

5) Конецъ почти у конца 65-й: «Гдѣ твой дворецъ? гдѣ моя дочь, моя душа, моя 
единственная»?

6) Конецъ по серединѣ 67-и; дѣвушка бѣжитъ къ царевнѣ и въ попыхахъ говоритъ 
ей, что Аладннъ сидитъ вблизи дворца.

7) Кудесникъ, при видѣ разряженной царевны, ликуетъ, — это конецъ 670-іі и сере
дина 69-й.
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70 ï
71 aj
71 ъі72 J73 \ 74а/ 
7 4 ^  
7 5 ajï}75*1 76 (78a,
78b

ночи y Саббага (въ изданіи Z-a) равно содержанію бЭО^моегосб.;» » » » »» 681 »» », » » » 682 -) »» » » » » 6833) «,, » » » » 684 »,, » » » » 6854) »
,, » » » » 686  » 1 2 3 * * б) 7

Выводъ изъ этого сопоставленія: въ моей рукописи обрываетъ
каждую ночь свой разсказъ весьма искусно на самыхъ чувствительныхъ 
мѣстахъ. Слѣдуя шагъ за шагомъ за ходомъ повѣсти въ обоихъ спискахъ, мы 

отмѣтимъ прежде всего Форму имени Аладина: у Z. ^ j J )  ^ J -П 

въ моей рук. ^ j J l  спыъ ваРІантьі:

Стр. *) у Zotenberg-a: Ночи въ моей рукописи.1) 1 ІэЬчЭі -- 627: J  U) _/îü 11 Li, что изящнѣе.К, 18 j)ll LK, — 629: не имѣется;— e) U t À  U t /Ь  — пропущ.; все мѣсто проще.— Д Л  - V  и ^ ІГ, 1 7) J  Jlb  c A 1 ^  ^  ~ ^ ^  '— і оА»
1) Обрывается на срединѣ 71-й: бѣдный отецъ подходитъ къ окну и шепчетъ:

2) Прихватываетъ двѣ трети 74-й. Конецъ: «...что онъ не убьетъ ея, если она его 
послушается. Фатима встала, Магребіецъ сказалъ ей»...

3) Оканчивается на получасовомъ пріемѣ кудесника у царевны, которая говоритъ
ему «Государыня Фатима».

’ 4) Идетъ до половины 78-й и оканчивается словами Аладина: «желая моей и твоей 
гибели».

б) Стр. — обозначаетъ страницу арабскаго текста у Zoteuberg’a; порядковый Л» ночи— 
мѣсто въ моей рукописи.

6) Второе j â j  правильно вычеркнуто Z-омъ.

7) Исправлено Z-омъ въ <d.
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Стр. у Zotenberg-a:

v̂L> ^ \jc  ĵÏj U. (jjJ, L 
■^1 <J=f> «—• ù »  

Г , note 3 L c^c
явная ошибка, исправленная 
У Z-a.

s ,  9 испр. y Z-a.
—  note 4. v j > J |,  испр. въ 

У Z-a; дѣйствительно 
это слово не соотвѣтствуетъ 
дальнѣйшему повѣствованію. 

К , 17 ВМѢСТО ^ I  C - > L  . . .

JA< ѵ>]і ^
'—  ^  ^

Я, 7 note 1 tiL »^ 1 ,  испр. Z-омъ 

въ t± L > l

Я, 9 note 2: L l ^  «Toujours ainsi 
orthographié».

Il, 8 note 2: «fondu».

I l ,  8

J  J  U,

11"', 12

If, 14 И 16 ^ [ / J l  £Ôylj J l

I f , 14 j j l

if,le*i_>LJ) ^Csli twjL Ébs>

J e  f i ± i ]  JÜ I U  kJJ., 

i l^U J

Записки Вост. Огд. ІЬш. Русск. Лрх. Общ. T. V.

Ночи въ моеіі рукописи:

что гораздо естественнѣе.

—  630: І с ^ .

—
—  631: cj^eJl, что не нуждается въ

исправленіи, потому что при 
описаніи дальнѣйшихъ путе
шествій кудесника моя руко-

—  пись имѣетъ: *,

jLilG) ^  J ]  і і ь »

—  умѣренно превращаются въ

—  635: d L > 1

—  Такъ пишетъ и моя рук.

—  636: Нѣтъ вовсе.

—  Jk » , что не
сравненно лучше; ему нечего 
было (ЛдЫ) къ нему, когда 
онъ слѣдилъ съ самаго начала 
за каждымъ его движеніемъ.

—  638: £ІІ^І äjujI

—  О ІП І j »  g l j I g j l  J l

и C IJI 0 іП) J l

—  {Hj** e r '  ^
— É\j .j i lb >  liLU

r lj vSL.1 v M /  j e

J e  de liiJ I Ц ал ÉIj J I

V U I S J  £kL, il^LJJ 

что и яснѣе, и логичнѣе.
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Стр. у Zotenberg-a:lt", 15 IfrJcj оj Ls"") J»L —
^ L J l  j ' i l i l  ^ y c L j y b

J é  L j

lo, le ^-.U kll, y Ш авпса ^ - Ш І  —

ІО, 21 J -ЭІ j *  -----

Большая подробность въ объ
ясненіи происхожденія кудес
ника и его замысловъ сдѣлала 
цѣлыя двѣ ночи изъ одной.

И, 18 cüj) J i  note 2 «sic!» —

IV, 2- 5 Текстъ молитвы. —

I V, 10 üJ J j i j  J^aJ) Jy  

i i j^ c  bj 4_JlL)

L j i «  Èijj J  ^ j j r  ^ L

£$J wUJ

IV, 14 ç r U  ü"^Lï —I Л, 1—2̂ pLJl . . . _/kj У І  
f*, 18 note 2 àJ J  b, исправленное —  

Zotenberg-омъ no Ш авпсу 
въ i l jb .

f l ,  и  0>«э, note 1 «Toujours ainsi —  
orthographié».

f r ,  9 ^job iI ^ j J l  ^ « ;  Z. не —
знаетъ, не читать ли ^ d l i ) ;  
онъ замѣчаетъ, что у Gal-

Ночіі въ моей рукописи:

639: <иі J c ç j k

L  t j J l J

641:

Li» ^ b

642: Выраженіе эго, совершенно 
вѣрное, находится и у меня.

642: Въ моей рукописи отсут
ствуетъ.

J ÿ i j  J  Le oL
b l jL â  ^ J J |  ^ J i\  JdLL LL aJ ĵ .c

£J V ^

Аладинъ мало обращаетъ вни
манія на причину появленія 
Духа; ему все равно, что Духъ 
повинуется кольцу; ему важно 
лишь то, что Духъ въ его 
распоряженіи и не желаетъ 
ему зла.

скромнѣе и лучше, 

нѣтъ въ моей рукописи, и по
нятно: ненужное повтореніе.

645: Äxilj

646: Совершенно вѣрно, въ моей 
рукописи также.

648: i J l i l  ÄAill иначепбы ть 
не можетъ; въ ночи 646-ой ( =  
22) разсказывается о сереб-
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Стр. у Zotenberg-a:

land-a и у Ш ависа гово
рится о серебрѣ.

tT , 2 0 note 3 «Régulièrem ent 

ainsi pour

M ,  14 d lJ «loU j  Çjjl ^

П , 3 Ü lli, въ note 1 исправленное 
Z -омъ въ LU.

ГК, 18 dis'®  J j 1 2) j *  le

Г о , 4J j ,  въ note 1 нсправл. Z -омъ 
въ О /к і .

ro ,i9 t-> s*^y  l$Li ĵ LLLiJ I  I

ü \
^  J d l*-J J e  < ü j

Ночи въ моей рукописи:

ряныхъ, не о золотыхъ, блю
дахъ.

1), какъ слѣдуетъ.

651: J J  J l  ^ e l  LU

i»L dLI dl-о̂ л
болѣе похоже на материнскую 
заботливость; ея роль не окан
чивается призывомъ врача; 
она его заставляетъ осмотрѣть 
сына, опредѣлить болѣзнь и, 
главное, прописать лекарство. 

653: Такой привычки у моего писца 
нѣтъ.

658: 1$$», dls-=j L Jc  U 

659: d J j

659: JL l Bj.il 0 IU J J  £jl

<bic J ^ j ^ i  ^5lj

<ûôl j j l  LiBje, dj) ^

dJ »„-JUj dU ä~~j_/c

! >  ^  lsA  ^
Это толковѣе:
во 1-хъ, мнѣніе царя ихъ за
нимаетъ, а тѣшился ли ви
зирь—  имъ все равно; даже, 
при подозрѣніяхъ матери, ей 
вовсе не такъ радостно думать 
о немъ;
во 2-хъ, оj i j j  лучше чѣмъ 

, —  онъ самостоятельно 
не существуетъ для старухи,

1) У меня около этого мѣста j L À \  вм. j l c l j ;  этого нельзя назвать и опискою.

2) Z. справедливо пишетъ
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Стр. у Zotenberg-a: Ночи въ моей рукописи:

онъ ея касается настолько, 
насколько онъ находится въ 
сношеніяхъ съ царемъ; 
въ 3-хъ , рѣчь связнѣе и по
нятнѣе; она лучше и безъ- 
искусственнѣе выражаетъ 
мысли матери;
въ 4-хъ, (±11 лучше чѣмъ

J e ,  разъ дѣло идетъ не 
о гаданіи, а о законномъ обѣ
щаніи;

въ 5-хъ, [s* вѣрнѣе чѣмъ

стороны Аладина. Онъ не хва
стаетъ даннымъ обѣщаніемъ 
и щадитъ ее: чѣмъ больше 
онъ будетъ говорить, тѣмъ 
онъ будетъ непристойнѣе.

отвѣтствуетъ 3 7 и 38 ночамъ, 
хотя въ ней ничего существен
наго не пропущено. Объ 
остальныхъ ночахъ, обнимаю
щихъ собою нѣсколько номе
ровъ по сборнику Саббага, 
можно сказать то же самое.

ГА, 5 . â J j  ^ ( J  —  661:

dLic JydJ jLLcl o liiJl
1̂ 1*9 ( J

Короче, приличнѣе для дѣ
вичьихъ ушей, скромнѣе со

ГЛ,1ЭЫ") Le jjl --
j i L Ü I

Не имѣется у меня, какъ вовсе 
лишнее объясненіе. Благодаря 
сжатости, одна 661 ночь со-

А/ІС

J j f  ОІ —

^ j le j  aJ j  Lo ( J é  Le I '---

^Lü  ^jXuAl j j Iâc

aJ ic j j j j  ^j\ сильнѣе и об
разнѣе.
^ Л \  J  äJUÜI J J  o L

ГА , 20



Стр. у Zotenberg-a:

г*-, 1 3 p J l  U J i  U - J j i  —

(Затѣмъ 11 строкъ до гЧ, 2) —  

11 строкъ совершенно из- —  
лишни; онѣ вводятъ читателя 
въ недоразумѣніе п рѣзко 
протпворѣчатъ стр. кр , на 
которой визирь искренно 
утверждаетъ передъ своимъ 
государемъ, что онъ съ сы
номъ не говорилъ и не ви
дѣлся съ нимъ, что и обна
руживается дѣйствительно въ 
происходящемъ затѣмъ раз
говорѣ. А здѣсь визирь 
строитъ какія-то козни съ 
королевою и съ своимъ же 
сыномъ, съ которымъ онъ 
имѣетъ свиданіе весьма не 
кстати.

гЧ , 7 5J - i  J »  £ & * ,  —

гЧ, 12 

K l ,  20
(ІЙ* —

^ j JIj  L —

KP, 3 <ц> IbLo ^Icl ^ jS' X?

X* J *  I- J ?

К Г , 1 <ulc J.ij —

—  note 1 «Ms. j j . j .  —  0j j  est 
une corruption de ^ U » .

Читатель самъ сравнитъ и по
судитъ на чьей сторонѣ точ
ность выраженія и изящность 
разсказа.

663: J !  p J J  U U

^Lsa« pL  U i «LU) 

Не имѣя этой вставки, моя 
рукопись и здѣсь можетъ 
ввести больше дѣйствія въ 
663 ночь, которая идетъ до 
конца 41 (по Z-y).

Ночи въ моей рукописи:

663: Недостаетъ у меня; придется 
же сейчасъ говорить о послѣд
ствіяхъ этого пребыванія въ 
холодной. 
jL iL ü  образнѣе.

L нѣжнѣе въ устахъ 
молодой женщины.
Ojwiàb ijj\£ І̂СІ LojU L  U Lj,
Такъ просто и сколько жен
ственности !

<Uc jjl® L ji,.
Моя рукопись также пред
лагаетъ j j i :  не слѣдуетъ
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Стр. у Zotenberg-a:

Г*Г) 1 U® J-*'®

r*r*, 8 note 1 J}Lo J«j —

ко  и і*Ч —
км ,ю- l e Ü , . . . .  o l j l c ^ l  U i

j lU L J l  6 строкъ

отсутствующихъ въ моей 
рукописи.

t*4, 18-21 a lf IJæ j l o  -----
(почти 4 строки).

о*, і note 1 ei*j —

о*, и LLJI 0̂  (jp
о., i2 ^ U l ^  iy iL  jj'iU) —

W l j *

o», i6 *)W —

o r ,  13 U J i  J y ib  J j  —

o r ,  i cV0 (^j) U b  U j J ibj+f —

ли сохранить это слово и чи
тать (по классическому) j j J? 
«Онъ предупредилъ родныхъ 
и знакомыхъ». Оно лучше вя

жется СЪ g \j J l  J e  J *  

U .р

665: Недостаетъ у меня, какъ и 
выше (стр. и).

G65 —  666: Обороты рѣчи у меня 
проще, и нѣтъ повторяющихся 
описаніи удивленія разныхъ 
сановниковъ и толпы. Р а з 
сказъ выходитъ глаже.

^ U )  (J^e  Lj

Этотъ глаголъ встрѣчается въ 
моей рукописи, кажется, только 
въ 674-й ночи =  стр. ЯІ. 
Нѣтъ.

S jlll  — и все съ подобною 

простотою. Все описаніе цар
скихъ порядковъ (стр. оі — 
оГ) гораздо умѣреннѣе у меня; 
разсказчикъ говоритъ лишь о 
томъ, про что знаетъ, и не 
пускается въ Фантастическія 
подробности.

IglßUuJ669: J j669: >JL> !̂) ^LÜI Jliu itLl i^S' 
Это показываетъ, что при
бавленное Zotenberg-омъ 
не принадлежитъ тексту. 
Упрекъ царя визирю въ об
щемъ недоброжелательствѣ—

Ночи въ моей рукописи:
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Стр. у Zotenberg-a:

Or1, 7 jj)  j  Lis

ОІЛлі) Д»у , j j  <_-Syl|

L[^âJJ (̂ jxaT j j l

ijj^L? Lr«^l? ^  “4 ^ c J  

jjlLJLJj J j£  ^фаАІ äJjJ -П

4 a > u z / ^  0 £J
aJ Д Uj ,J.*aJ I AJ J j  j j j J  I

Lîli , j j L o  ,  ̂.IL) j j J a«. L 

ĉ Ilc <J J  Us vâLL l

,J I  ^< ,1 ^ 1 , *  и *jJJ

f*. j j [1iJL„J | Aj l_y-ô

lAfjl jL*ji ôjiùc

Às  ̂ J-**Jj «wjl*9 Ll^OS* ^jl

ö/*i*c aa«j  aJ j 1®̂

^  o U  dXÜ L- Ало 

^  b [ ^ j j  ^Jl ijÀAj

^  J 6 ^ JJ
<ü*x* ^  ^ U l  ly»«ij| 

L l^ J I  ^Jl J-ôl Lis (0li~) 

^ L - C . %  U - c ^ l  ejJiÂ , 

J i  Âülj j S L d l j

o l U J l  J l î f U l ^ U e j U u j J

î i LU..J I 1̂д5

о ч .ѳи сл . Описаніе длинное, безко
нечное, ничѣмъ не вознаграж
дающее за прерваніе раз
сказа въ самомъ интересномъ 
мѣстѣ; безпрестанныя повто
ренія придаютъ ему видъ по-

Ночн въ моей рукописи:

черта, схваченная съ дѣйстви
тельности; царь недоволенъ, 
что визирь не цѣнитъ Аладпна; 
онъ обвиняетъ его въ песси
мизмѣ, будто онъ во всѣхъ 
людяхъ видитъ одно зло.

----=“ jjU »LJl О  ̂  |*-J

j j j l l  Ы_, u J»j

ÿ 'j  *4^® ^
^ jlL L Jj J j  [Js c ^ J J I

Уже раньше Аладпнъ сдѣлалъ, 
черезъ Духа, запасъ золота. 
Возобновленіе его обнаружи
ваетъ алчность пли скорѣе 
нужду позднѣйшаго разсказ
чика, который не можетъ рав
нодушно говорить о деньгахъ. 
Его незавидное общественное 
положеніе сказывается еще 
въ привычкѣ влагать по
стоянно въ уста Аладпна пояс
нительныя рѣчи, обращенныя 
къ Духу; въ моей рукописи, 
Аладинъ ведетъ себя сдер
жаннѣе и благовоспитаннѣе; у 
него не прорывается чрезмѣр
ная радость, что и его пуска
ютъ ко двору; онъ на высотѣ 
своего положенія.

—  670: Вмѣсто растянутаго описанія 
шествія —  нѣсколько штри
ховъ, отчетливо и изящно об
рисовывающихъ торжество. 
Неосмысленное бросаніе де
негъ не играетъ первенствую-
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вѣствованія въ газетахъ, гдѣ 
платится построчно.
Достойно замѣчанія то об-------
стоятельство, что, забывъ 
законы приличія, дѣвичью 
стыдливость и женскую гор
дость, невѣста изъ своей по
ловины отправляется на по
ловину жениха, гдѣ и проис
ходитъ ужпнъ. У меня же 
иначе:

оЧ, 18 (пспр. Z-омъ въ —

J - f  <4* о — 9
• ■. Построеніе тяж е
лое.
Н е знаю, не лучше ли читать —  
съ Саббагомъ J ^ » ^ ,  чѣмъ 
J ^ . ^ ,  какъ полагаетъ Z.; 
этого слова, впрочемъ, нѣтъ 
въ моей рукописи. Въ ней 
также недостаетъ неумѣст
наго восклицанія царевны, 

ол, u i l l i J j ,  испр. Z -омъ въ )_, —

« U .

ОЧ, 12 ÜJjJI J  v- jLLj  

---  ö/oLiJj йДс I j f l  (y ---
Саббага: ö_^>l^Уі; не ошибка 
ли прямо вм. какъ
гласитъ мѣсто на 3-й строчкѣ 
снизу на оЧ страницѣ?)

ОЧ, 6 І^і.о, ПСПр. Z-ОМЪ ВЪ оД-э, _
хотя на стр. о^, строка 10, 
онъ пропустилъ это слово.

Стр. у  Zotenberg-a: Ночи въ моей рукописи:

щей роли. Ф разы также 
построены правильнѣе. 
c J I  U 4  \^j Jsu ^

g - ï J L I—g—j

J I ^ 1  ù »  J l

[pjoiLlj ^ J - J c

,JjU

£ su d )

6 71 : j  j  c_ ... JI r̂> . . .

V  o® ( jJ J )  _^»sJl 

. . . o L ^ J i  Ы

Описаніе дворца трезвое, но 
въ немъ есть нѣсколько словъ, 
которыя показываютъ, что 
редакція восходитъ къ хоро
шей эпохѣ искусства и къ 
норѣ благостоянія: <jLLd 

J *
671: o li- l j,  какъ слѣдуетъ.

672: й.у.лС

lÿ«lkj ^ i l J  

Эта похвала умѣреннѣе и при
личнѣе.

Въ моей рукописи встрѣчается 
всегда подъ Формою ö_>о, по 
Форма І_>о соотвѣтствуетъ 
вполнѣ Формѣ рядомъ
съ
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Стр. у Zotenberg а:

Ч*, 18 j Ij Л<вэ1і i& fjj Le Li) —  

X, W  ^  L ,

U ^ tf^  J
Le*s Ll_/ej <£loL~

^ a lc  I^J^J u®5^

& > U . ç lll  W L f  j o  

dj ^jl dUXLJJ ^ jL ^ i 

u® ’ ^
41, 6 Опять возвращеніе къ раз- —  

дачѣ денегъ съ обыкновен
ными прибаутками!

41, п  <U9 s h jj  —

ЧІ, 12 J*c 4jUI i jl  Ijj'li , j  —

U  ^JaC 1в«л

J il  £ °  <S-^ ^
ĉ Lc I^ J^ C  ' J l  ijLisrl

Чо, о i ^ j i l  ̂ jU  ^Jl f L  ^jl ^ 1

t j  (Сабб. i o i l l )

J J J I  J i a  J  J l  ^  Д Л

J  l* J  o j» j ajI

£ _>Li Ja )

ЧЧ, 4 ^

---  <üJ- ,J jJ J  <tßy0.b «JjjLoj

ЧЧ, с п сл. Вмѣсто обстоятельнаго —  

разговора царя съ визиремъ,

Ночи въ моей рукописи:

674: Грубое, неприличное и без
цѣльное хвастовство! Въ моей 
рукописи Аладпнъ пускаетъ 
въ ходъ свою невинную шутку, 
чтобы удивить своего госу
даря, и послѣдній дѣйстви
тельно любуется его умѣніемъ, 
но Аладинъ не кичится.

У меня проще п короче.

Ij~ c  los-® dj i h j J .  Оттѣ

нокъ, придающій прелесть 
всему выраженію.
Этихъ словъ пѣгъ въ моей 
рукописи. Царевна не помнитъ 
о сынѣ визиря, малодушной 
куклѣ, который не умѣлъ ни 
любить, ни защищать свою 
суженую. Она любитъ Ала- 
дпна, но не ей благословлять 
свою судьбу: онъ поднялся до 
нея.

676: ^  0 ^  J *  J - ,  ОІ J  
£>l» J» JJJJ (Jéj
Видно, у того разскащпка 
языкъ безъ костей. Немногія 
слова моей рукописи доста
точно обрисовываютъ поло- 
женіе.

^  J c wUb

J k ?  ZsiJj ^
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моя рукопись, въ своей сжа
тости представляетъ намъ 
болѣе трогательную сцену:

Чѵ,спсл. Народное волненіе пропз- — 
водитъ больше впечатлѣнія въ 
моей рукописи, которая пере
даетъ лишь существенное.

ЧѴ, 20 і* * “ —

ЧЯ,з,4Постоянная забота вставлять —  
имя Бога въ сказку обнару
живаетъ у разсказчика стрем
леніе понравиться благоче
стивымъ слушателямъ. У 
Аладина не пробуждается р а 
дость при мысли о близкомъ 
присутствіи любезной; яв
ляется у него только L J ) ,  
религіозное упованіе. Р аз
сказчикъ живетъ очевидно въ 
тяжелую эпоху, когда ра
дость сердечная рѣдко имѣетъ 

. мѣсто, и когда не вѣрятъ въ 
счастье, даже когда оно близко.

— 9 (_rb  aJ j * j Q 9

JJLI) le—  звучная пого

ворка, но здѣсь она мало при

мѣнима.

ѴГ, 15 Нѣсколько пошлымъ выхо- —  
дитъ пріемъ кудесника у ца
ревны: она унижается до 
того, что цѣлуетъ его и что 
пьетъ изъ его чаши!

Стр. у Zoteuberg-a: Ночи въ моеіі рукописи:

p)L£ll| \js>  j *

dlJ L. o l U J l  J  J U

(sic) ^

6 7 7 : jjêubJ J Jjfc»J

Lj^aJ)

.vS L U J J j  v l ^ l

G78: Аладинъ справляетъ утрен
нюю молитву, но разсказчикъ 
гораздо меньше занимается 
Богомъ. Чувства, которыми 
охваченъ Аладпнъ, выражены 
въ моей рукописи съ трога
тельною простотою:

ir° ç j* 3

A- Ь  Al^j^c ^Jc

rtiuA- aJ Lo

I+Â L> f LI дД~ (У Саббага 

всего четыре дня).

680: Въ моей рукописи она позво
ляетъ ему сидѣть рядомъ съ 
нею и къ концу ужина гово

ритъ: ô/à-oJl <jl

r ljL. J* J )
J iu , fLil f  O Ä
£ tJ l  <ui aJ L K  Онъ



Ночи въ ыоеіі рукописи:

пьетъ съ увлеченіемъ п па-

ѴГ, 18 ■

Ѵг̂ , іо Довольно обыденныя выра- • 
женія для описанія печали 
царя уступаютъ въ естествен
ности и безъпскусственности 
редакціи моей рукописи:

ѴЧ, і То же самое можно сказать - 
про рѣчь царя къ Аладпну:

ѴЧ, ю J  <u« —

ѴЧ, i l  Сравненіе братьевъ съ раз
сѣченнымъ бобомъ не нахо
дится у меня.

ѴА, 6

ѵч, 2 note 1 '

АІ, 11 а/ \j J= ' - I j  ■

G80: aJ j

p i
l3  ^  JX" < ü j

Û . tij* _ ■ ^ U J  I 

J J

681: J j j c l  J  J  Là, <uL«;j J e  0_ J lj  

Lj U dji^c L

.S ^ L  £

 ̂ dXXi J T ^ i l  J J  J  J J  -
£Ûe j J _ ,  <bjj ^ J j-lj e jc  

.sUJ

Al-, 2 J ' i ß  -

AP, 12 C jL  j L J ]  5J-« J ju ^  -

<±UiJ Jß LULJ1^  Oj - J j  Â ^ JJ J  J jC j  Ä
J j j

683: L JJJ

684: i j l i

685: Этой непріятной подробности 
нѣтъ въ моей рукописи. Ала- 
дпнъ не унижается.Іи J jJ  ^  Іо J  Ui
И понятно: Аладпнъ долженъ 
былъ вооружиться напередъ. 
Кудеснпкъ же носилъ ^jSL  

Л ^ Л  çku

685: Въ моей рукописи поэтичнѣе:

j%  ji*
686: Ненужная вставка, которой 

нѣтъ въ моей рукописи.
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Общее впечатлѣніе, которое получается изъ этого бѣглаго сравненія 
обоихъ пересказовъ, сводится къ убѣжденію, что багдадскій сборникъ, 
отягощенный безцѣльными прибавленіями, растянутыми описаніями, чуж
дыми творческому духу соображеніями, уступаетъ въ изящности и прелести 
редакціи моей рукописи. Хотя п въ изданіи Z-a, «Волшебная Лампа» читается 
съ непритворнымъ удовольствіемъ, но въ моей рук. она еще выигрываетъ 
благодаря непринужденности повѣствованія, изящному соблюденію мѣры, 
щепетильности относительно честп п достоинства женщины. Послѣдняя 
черта красною нитью проходитъ по всему моему сборнику: мужчина 
повергается ницъ къ стопамъ красавицы; но нѣтъ примѣра, чтобы жен
щина забылась до того, чтобъ преклонять колѣни передъ мужчиною. 
Египетскіе своды не стѣсняются въ этомъ отношеніи, и даже Ш ехеразада 
падаетъ къ ногамъ султана; въ моей же рукоппсп только то бываетъ, 
что какая нибудь старуха изъ простонародья бьетъ челомъ передъ госуда
ремъ (какъ одинъ разъ мать Аладина въ порывѣ благодарности при неожи
данномъ объявленіи, что царь ждетъ ея сына, чтобы ввести его къ царевнѣ 
^  O - U ,  — кон. 666  ночн= кѵ  страницѣ, і*ѵ ночь). Рыцарское чувство 
беззавѣтной любви и безграничнаго почитанія красоты во всей своей свѣ
жести сохранилось у моего разсказчика Только при вступленіи
визирь разсказываетъ Ш ехеразадѣ про урокъ, данный мужемъ любопытной 
женѣ, но это для пущей острастки; а съ нею онъ обращается очень нѣжно 
и видно, что онъ питаетъ уваженіе къ ея уму и рѣшимости. Другой разъ, 
царевна ,jlc )J ) получаетъ ударъ плетью, но при особой обстановкѣ: 
руку на нее подымаетъ полудикій хищникъ-бедуинъ, и присутствующій 
при расправѣ купецъ до глубпны души возмущенъ его поступкомъ; онъ не 
колеблясь даетъ ему запрашиваемую имъ цѣну, чтобъ выручить изъ бѣды 
несчастную красавицу.

Все это наводитъ на мысль, что подлинникъ моей копіи старѣе и 
чище по своему происхожденію, чѣмъ багдадскій сборникъ. Немалую за
слугу представляетъ онъ еще своею безукоризненною внѣшностью; мы 
впдѣлп, что описки рѣдки, а ошибокъ —  можно сказать —  нѣтъ. Языкъ, 
разумѣется, простонародный, п хотя правописаніе соблюдено съ щепе
тильною точностью, но не видно старанія сглаживать слогъ для возвра
щенія къ постановленіямъ Спбавейги: безъпскусственность сказывается во 
всемъ. Есть сильные поводы думать, что моя рукопись представляетъ намъ 
одинъ изъ лучшихъ списковъ 1001 Ночи. Еслп припомнить, что повѣсть 
объ Аладинѣ короче, чѣмъ у Саббага, вслѣдствіе непринятія портящихъ 
разсказъ прибавленій, то слѣдуетъ придти къ заключенію, что остальныя по
вѣсти, которыя вслѣдъ за 77-й ночью простираются на большее количество



ночей противъ Саббага, содержатъ въ себѣ дѣйствительно существенные 
эпизоды, неизвѣстные багдадскому собирателю.

К ъ  сожалѣнію, я не могу указать происхожденія моего сборника; 
нигдѣ въ немъ нѣтъ ни малѣйшаго намека на время и мѣсто его составленія. 
Списокъ не древній — вотъ все, что можно сказать.

Онъ состоитъ изъ трехъ томовъ въ большую in 8° (28 сант. на 11 сант.), 
европейскихъ на видъ: переплетъ зеленый (корешекъ изъ кожи, доски 
изъ картона, покрытаго бумагою). Бумага (бѣлая, плотная, гладкая съ 
отливомъ) —  европейская; Филиграны ея:

J .  Кооі подъ трехлепестною лиліею,
J . Bouchet съ винограднымъ гроздомъ,
Bignion,
Feneron,
Е  съ винограднымъ гроздомъ.
Каждая тетрадь (состоящая изъ восьми страницъ) носитъ въ началѣ 

свой номеръ т. наз. арабскими, т. е. европейскими, цифрами, начертанными 
червонною краскою.

Н а этомъ, кажется, и кончается доля участія Запада, хотя неизвѣстно, 
кто списалъ рукопись.

Червонною же краскою выписаны прописью номера ночей ’), началь
ныя слова каждой ночи и разговоровъ Динарзады съ Ш ехеразадой вплоть 
до 303 ночи, и, наконецъ, точки но серединѣ стиховъ.

Почеркъ —  весьма четкій и правильный несхп; знаковъ препинанія 
нѣтъ. Поправокъ мало2); при концѣ 136-й ночи прибавлено на полѣ нѣ
сколько строкъ, явно выпущенныхъ при перепискѣ или же принятыхъ изъ 
другой рукописи, чѣмъ остальное содержаніе. Противъ начала 5-й ночи, мы 

читаемъ: J jU IJJS  äLUI JJJj» äJLJ J} j j l  3) i~ iL

1) Противъ начала каждой ночи черными чернилами и чисто арабскими цифрами 
выписанъ номеръ ея на широкомъ полѣ (болѣе 3 сант. съ внутренней и 5 съ внѣшней сто
роны). Въ концѣ каждаго листа начальное слово слѣдующей страницы.

2) Напр. iÜ U J l (въ заглавіи 307 ночи), гдѣ червонною краскою было написано 
раньше i* j ,  затѣмъ уже чернилами поправлено iU .

3) Надчеркнутое слово — червонною краскою въ рукописи. — Съ этого мѣста, т. е.
уже съ 6-й ночи, каждая ночь начинается: 1 1$j )
и затѣмъ слѣдуетъ послѣдняя Фраза предыдущей ночи въ почти тождественныхъ выраже
ніяхъ. Конецъ же: —Lp L?- Если же вмѣстѣ съ

тѣмъ и сказка кончается, то употребляется слѣдующій оборотъ: (77-ая) L д І ^ Ь д  c J l i

dJUÜI dj L-« ІД® L® obil

»jM -? ^ - “*c i j l  Ü ^  f>> (J*
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j J b - j L I ^  i *j j ) ! l  oJ#  o b .< ji  

^ r F ^ I ;  неправильность въ выраженіяхъ при очевидномъ знаніи арабскаго 
языка краснорѣчиво доказываетъ, что эта приписка не принадлежитъ перу 
европейскаго ученаго. 1-й томъ *) оканчивается въ серединѣ 254-й  ночи, 
2-й начинается на полуфразѣ словомъ É j s \ 3-й близь конца 600-й ночи 
словами ^ І с  Éy>l.

Въ началѣ и въ концѣ каждаго тома— два пустыхъ листа: на начальномъ 

изъ нихъ обозначеніе части: 2)äJU, â J U ^ j J j ^ j J U Ü J ,  J j l l :
но между тѣмъ какъ въ двухъ послѣднихъ томахъ текстъ начинается на 
5-й страницѣ, эта страница въ 1-омъ томѣ занята общимъ заглавіемъ:

J L ;  ^  j L Û I j  r U J )  J e  і Ц ,  Щ ~ Л \  V LT.
Начало рукописи:

dJ I  ̂  ̂ Q̂ L«oJ I 1I I

j j ß l  i f ir  3) (J) ö'iU ^L-J lus*'s
Конецъ:

IflliC O l i  l ^ L J  «JL-C/â U i

l-Діа J j lu i i  oJ*> J-^e Ù J j l* *  \ j  oJ^l

%  U~° Чіі) Loyaà. <̂->yC t j l  lfJ.C

I j J L e l 2>\jj I jjL i ^СІ_у I f i j I jM  «Us”® lfr*=»l V ÎJ-Ь ji* 3  LL)

eUjI 0 ( J )  j y ,:=* * J  <uÇU Цізг' Ij  U Jc

^ .Д и Л і ü«I_j ^ л*а J <=ujJ U JJ (^Jl U J l j h  I ^ L ,

• oJ-=>_3 <tU O V V J * 1

LJÜL9) kâUi «-'■»jj £*■"! |J  -̂ 1 ^  4 u [j lâ li l l  J  Us v^illl.

A новая сказка начинается такъ: (78-ая) d*jЬ __^c ( j l  o l^il L> vl-Jli

J  1э oJÆ LââJLJ <Ц> ^ L üj 1*® LaJ.Jâ ®

d-о dc lljj t,_-J ІІ

^j) bJ-OUkJl l^Üll Lgjl (или l^»cj) Это именно и есть первоначальная редакція начала 
каждой ночи, вызвавшая выноску при 5-іі ночи.

1) Въ 1-омъ — тетрадей 39, во 2-омъ — 39, въ 3-емъ — 40-нІ листъ, — если считать 
начальныя 4 страницы за одну полную тетрадь (какъ сосчитано при пагинаціи) и выпус
тить послѣдніе два бѣлыхъ листа.

2) Надчеркнутыя слова червонною краскою въ рукописи.
3) ^ j J )  прибавлено между строкъ: значитъ, благословеніе выписано цѣликомъ 

изъ свода, служившаго писцу образцомъ. Онъ, должно быть, пропустилъ слово и приба
вилъ его впослѣдствіи.

Бар. Д. Гинцбургъ.




